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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

Agreement Between The Government Of The Republic Of Turkey And The

Government Of Montenegro On The Mutual Abolition Of Visas

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Montenegro (hereinafter referred to as
"The Contracting Parties");

Aiming to further promote the relations of friendship and cooperation between the two States;

Wishing to facilitate mutual visits of their citizens between the two countries; Have agreed as follows:
Article1

Nationals of each Contracting Party, holding avalid document listed in Annexes 1 and 2

of this Agreement may enter into, exit from, transit through and stay temporarily in the territory of the
other Contracting Party, in accordance with the conditions set in this Agreement.

Article 2

Nationals of each Contracting Party may enter into, exit from and transit through the territory of the other
Contracting Party using the border crossings designated for international passenger traffic.

While crossing the State borders, nationals of each Contracting Party are obliged to comply with the rules
and procedures set forth in the national legislation of the other Contracting Party.

Article 3

Nationals of each Contracting Party holding valid diplomatic, special, service and ordinary passports shall
be exempted from the visa requirement for entry into, exit from, transit through and temporary stay in the
territory of the other Contracting Party for a period not exceeding 90 days within any 6-month period,
reckoned from the date of first entry.

2. The stay in the territory of each Contracting Party by the nationals of the other Contracting Party over
the period indicated in paragraph 1 (90 days) of this Article, is subject to the national legislation of the
other Contracting Party.

3. Nationals of each Contracting Party wishing to stay in the territory of the other Contracting Party beyond
the period of visa exemption (90 days) shall apply for the relevant visas to the diplomatic and consular
missions of the other Contracting Party.

4. Visa exemption period indicated in paragraph (1) of this Article shall also apply to the nationals of the
Contracting Parties engaged in international transport of goods and passengers such as truck and bus driv-
ers and co-drivers and crew members of civil aeroplanes and ships of the Contracting Parties. The diplo-
matic and consular missions of the Contracting Parties shall issue multiple entry visas with long-term va-
lidity (short-term stay) ex officio to above-mentioned nationals of the Contracting Parties upon their appli-
cation.

Article4

1. Nationals of each Contracting Party holding valid diplomatic, special or service passports who are ap-
pointed to the diplomatic, consular missions or representations of international organizations accredited in
the territory of the other Contracting Party, shall be exempted from visa requirement for entry into, exit
from and transit through the territory of the other Contracting Party for the period of their assignments.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to the members of their families holding
valid diplomatic, special, service and ordinary passports.

Article5

Nationals of the Contracting Parties holding seamen's books and aircrew member certificates (issued ac-
cording to the ICAO standards) shall be able to use these documentsin lieu of their passports to enter into,
exit from, transit through and stay temporarily in the territory of the other Contracting Party within the con-
fines of the visa exemption period as stated in Article 3 Paragraph (1) of this Agreement.

Article 6

1. Annotated visas regulating the work, study, research, education, family reunion and residence in the ter-
ritory of the each Contracting Party are subject to the provisions of the national legislation of the Contract-
ing Parties.

2. The application requirements for annotated visas (place of application, necessity of supportive docu-
ments etc.) by the nationals of each Contracting Party are subject to the national legislation of the Con-



1-45370

tracting Parties.

Article7

1. Each Contracting Party has the right to deny the entry into its territory of the other Contracting Party na-
tionals or shorten the period of their stay in the country, without mentioning any reason.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement wholly or partialy, under extraordi-
nary circumstances (epidemic diseases, natural disasters, for the reasons of national security, protection of
public order and public health etc.).

3. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party about its decision of suspension through
diplomatic channels within 72 hours.

Article8

1. The Contracting Parties, within 30 days following the signature of this Agreement, shall exchange
through diplomatic channels the specimens of the documents stated in the Annex 1 and 2.

2. Inthe event that a Contracting Party makes changes in the documents stated in the Annex 1 and 2, it
shall transmit the specimens of its new documents to the other Contracting Party 60 days before those
amendments take effect.

Article9

Any dispute arising from the implementation of the provisions of this Agreement shall be resolved through
consultations or diplomatic channels.

Article 10

The Contracting Parties may make amendments and additions, by mutual consent, to this Agreement, by
signing separate Protocols. These Protocols shall beintegral and indivisible parts of this Agreement.
Article 11

This Agreement shall enter into force on the 30th day succeeding the receipt of the last notification by
which the Contracting Parties notify each other on the completion of internal legal procedures that are nec-
essary for its entering into force.

This Agreement is concluded for an indefinite period. The Contracting Parties may denounce this Agree-
ment at any time. In that case, The Agreement shall remain in effect six (6) months after the date on
which either Contracting Party notifies the other in written form through diplomatic channels of itsinten-
tion to terminate the Agreement.

Donein Ankara, on 18 January 2008, in Turkish, Montenegrin and English languages,

all being equally authentic.

In case of divergence in interpretation of the provisions of this Agreement, the English text will prevail.
For the Government of the Republic of Turkey:

Ali Babacan

Minister of Foreign Affairs of the Republic of Turkey

For the Government of Montenegro:

Milan Rocen

Minister of Foreign Affairs of Montenegro

Annex 1

Agreement Between The Government Of The Republic Of Turkey And The

Government Of Montenegro On The Mutual Abolition Of Visas

List of the Documents of the Nationals of the Republic of Turkey to be used in entry

into, exit from and travel to Montenegro:

1. Diplomatic Passport

2. Specia Passport

3. Service Passport

4. Ordinary Passport

5. Passports issued for foreigners

5. Seamen's Book

6. Aircrew Member Certificate

7. Travel Documents for return to the Republic of Turkey

Annex 2

Agreement Between The Government Of The Republic Of Turkey And The

Government Of Montenegro On The Mutual Abolition Of Visas

List of the Documents of the Nationals of Montenegro to-be used in entry into, exit from and travel to the
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Republic of Turkey

1. Diplomatic Passport

2. Service Passport

3. Ordinary Passport

4. Seamen's Book

5. Aircrew Member Certificate
6. Travel Documents
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[ MONTENEGRIN TEXT — TEXTE MONTENEGRIN |

SPORAZUM
IZMEDU VLADE REPUBLIKE TURSKE
I
VLADE CRNE GORE
O UZAJAMNOM UKIDANJU VIZA

Vlada Republike Turske i Vlada Republike Crne Gore (u daljem tekstu “ugovorne
strane™);

U cilju daljeg unaprijedenja odnosa prijateljstva i saradnje izmedu dvije drzave,
U Zelji da olak3aju medusobne posjete svojih gradana izmedu dvije drzave,

Dogovorile su se o sljedecem:

Clan 1

Drzavljani svake od ugovornih strana, koji posjeduju vaZe¢i dokumenat naveden u
Aneksu 1 i 2 ovog Sporazuma, mogu ulaziti, izlaziti, prolaziti i privremeno se zadrzati na
teritoriji druge ugovorne strane, u skladu sa uslovima propisanim ovim Sporazumom.

Clan 2

Drzavljani svake od ugovornih strana mogu ulaziti, izlaziti i prolaziti kroz teritoriju druge
ugovorne strane, koriste¢i graniéne prelaze koji su oznaceni za medunarodni putnicki
saobracaj.

Tokom prolaza kroz graniéni prelaz, drzavljani ugovornih strana obavezni su da se
poStuju pravila i procedure predvidjene nacionalnim zakonodavstvom ugovorne strane.

Clan 3

1. Drzavljani svake ugovorne strane koji posjeduju vaze¢i diplomatski, specijalni,
sluzbeni i obi¢ni pasod bice izuzeti od obaveze pribavljanja vize za ulazak, izlazak,
tranzit i kraci boravak na teritoriji druge ugovorne strane u periodu ne duZzem od 90 dana
u toku 6 mjeseci, raCunajuci od datuma prvog ulaska.

2. Boravak drZavljana druge ugovorne strane na teritoriji svake ugovorne strane preko
perioda naznalenog u stavu 1 (90 dana) ovog Clana, podlijeze nacionalnom
zakonodavstvu ugovornih strana.
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3. Drzavljani svake ugovorne strane koji Zele da ostanu na teritoriji druge ugovorne
strane duZe od perioda predvidenog za oslobodenje od vize (90 dana) treba da podnesu
zahtjev za odgovarajuce, vize diplomatskim i konzularnim misijama druge ugovorne
strane.

4. Period oslobodenja od viza naznagen u paragrafu 1 ovog ¢lana primijenice se takode
na drzavljane ugovornih strana koji obavijaju medunarodni transport roba i putnika kao
§to su vozadi kamiona i autobusa, suvozaéi i ¢lanovi posada civilnih aviona i brodova
ugovornih strana. Diplomatske i konzularne misije ugovornih strana ¢e izdati vize sa vise
ulazaka dugoroéne vaznosti (kra¢i boravak) po sluZbenoj duZnosti gore pomenutim
drzavljanima ugovornih strana na njihovu molbu.

Clan 4

1. Drzavljani svake ugovorne strane koji su nosioci vazecih diplomatskih, specijalnih ili
sluzbenih paso3a koji su imenovani na duznost u diplomatskim i konzularnim misijama
ili u predstavnistvima medunarodnih organizacija akreditovanih na teritoriji druge
ugovorne strane mogu da ulaze, tranzitiraju i izlaze sa teritorije ugovorne strane bez viza
dok traje njihov mandat.

2. Odredbe iz stava 1 ovog ¢&lana primjenjivaée se i na ¢lanove njihovih porodica koji
posjeduju vazece diplomatske, specijalne, sluzbene i obi¢ne pasose.

Clan 5

DrZavljani ugovornih Strana koji posjeduju pomorsku knjiZicu ili sertifikat o pripadnosti
posadi aviona (izdate u skladu sa ICAQ standardima) bi¢e u mogucnosti da koriste ta
dokumenta umjesto svojih pasoSa za ulazak, izlazak, tranzit ili privremeni boravak na
teritoriji druge ugovorne strane u okviru perioda izuzimanja od vize kako je naznaceno u
élanu 3 paragraf (1) ovog Sporazuma.

Clan 6

Vize kojima se regulisu rad, studije, istraZivanje, obrazovanje, porodi¢no okupljanje i
boraviste na teritoriji svake od ugovornih strana podlijezu nacionalnom zakonodavstvu
ugovornih strana.

Zahtjevi za izdavanjem takvih viza (mjesto prijave, neophodna dodatna dokumeneta itd.)
od strane drZzavljana svake ugovorne Strane podlijezu nacionalnom zakonodavstvu
ugovornih strana.
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Clan 7

1. Svaka ugovorna strana ima pravo da zabrani ulazak na svoju teritoriju drZavljanima
druge ugovorne strane ili da skrati duZinu njihovog boravka u zemlji, bez navodenja bilo
kakvih razloga za to.

2. Svaka ugovorna strana moze privremeno da suspenduje ovaj Sporazum u cjelini il
djelimi¢no u slu€aju vanrednih okolnosti (epidemijske bolesti, prirodnih katastrofa, iz
razloga nacionalne bezbjednosti, zastite javnog reda i javnog zdravlja itd).

3. Svaka ugovorna strana obavijesti¢e drugu ugovornu stranu o svojoj odluci o suspenziji
Sporazuma diplomatskim putem u roku od 72 sata.

Clan 8

1. Ugovorne strane ¢e u roku od 30 dana od dana potpisivanja ovog Sporazuma
razmijeniti diplomatskim putem obrasce dokumenata navedenih u Aneksu 1i2.

2. U sludaju da jedna ugovorna strana napravi izmjene u dokumentima navedenim u
Aneksu 1 i 2, dostavide obrasce svojih novih dokumenata drugoj ugovornoj strani 60
dana prije nego §to ti amandamani stupe na snagu.

Clan 9
Eventualni sporovi koji bi nastali u vezi sa sprovodenjem odredbi ovog Sporazuma
rjeSavace se putem konsuitacija ili diplomatskim putem.

Clan 10

Ugovorne strane mogu, zajedni¢kom saglasno$éu, sadiniti amandmane i dopune ovog
Sporazuma, potpisivanjem odvojenog Protokola. Taj Protokol ¢e biti integralni i
neodvojivi dio ovog Sporazuma.

Clan 11

Ovaj Sporazum stupa na snagu 30 dana od dana dostavljanja posljednjeg obavjestenja
kojim ugovorne strane obavjeitavaju jedna drugu o zavrSetku unutralnje pravne
procedure koja je potrebna za njegovo stupanje na snagu.

Ovaj Sporazum se zakljuuje na neodredeno vrijeme. Ugovorne strane mogu da otkazu
ovaj Sporazum u svako vrijeme. U tom sludaju, Sporazum ée ostati na snazi Sest (6)
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mjeseci nakon datuma kada jedna Ugovorna strana obavijesti drugu stranu pismenim
putem o svojoj namjeri da otkaze Sporazum.

Zaklju€eno u Ankari, 18. januara 2008. godine na turskom, crnogorskom i engleskom
jeziku, pri ¢emu su sva tri teksta podjednako verodostojna.

U slu€aju razlika u tumagenju odredaba ovog Sporazuma, mjerodavan je tekst na
engleskom jeziku

Za Via epublike Turske Za Vladu Crne Gore
Ali Babacan Milan Roéen
Ministar inostranih poslova Ministar inostranih poslova

Republike Turske Crne Gore
ANEKS 1
SPORAZUM
IZMEDU VLADE REPUBLIKE TURSKE
1
VLADE CRNE GORE

O UZAJAMNOM UKIDANJU VIZA

Lista dokumenata za gradane Republike Turske koji ée se koristiti za ulazak, izlazak i
putovanje u Crnu Goru:

. Diplomatski paso$§

. Specijaini paso3

. Sluzbeni pasos

. Obicni pasos

. Paso§ izdat strancima

. Pomorska knjiZica

. Sertifikat o pripadnosti posadi aviona

. Putne isprave za povratak u Republiku Tursku

NN BN
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ANEKS 2

SPORAZUM
IZMEDPU VLADE REPUBLIKE TURSKE
I
VLADE CRNE GORE
O UZAJAMNOM UKIDANJU VIZA

Lista dokumenata za gradane Crne Gore koji ¢e se koristiti za ulazak, izlazak i putovanje
u Republiku Tursku:

1. Diplomatski paso$

2. Sluzbeni paso$

3. Obi¢ni pasos

4. Pomorska knjizica

5. Sertifikat o pripadnosti posadi aviona
6. Putne isprave
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE
KARADAG HUKUMETI
ARASINDA KARSILIKLI VIZE MUAFIYETI ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Karadag Hikiimeti (bundan sonra “Akit Taraflar”
olarak anilacaktir);

iki devlet arasindaki dostluk ve isbirligi iliskilerini daha da gelistirmeyi arzu ederek;
Iki iilke arasinda vatandaglarinin karsilikli ziyaretlerini kolaylastirmay: amaglayarak;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:

Madde 1
Her bir Akit Tarafin bu Anlagmanin 1. ve 2. Eklerinde listelenmis gegerli belge sahibi
vatandaslari, Anlasmada belirtilen sartlara uygun olarak diger Akit tarafin iilkesine giris-
¢ikis yapabilirler, transit gegebilirler ve gecici olarak ikamet edebilirler.

Madde 2

Her bir Akit Tarafin vatandaglar diger Akit Tarafin iilkesine uluslararasi yolcu trafigi igin
belirlenmis sinir kapilarindan girig-gikis ve transit gegis yapabilirler.

Her bir Akit Tarafin vatandaslari sinirlarini gegiste diger Akit Tarafin ufusal mevzuatinda
belirtilen kurallar ve prosediirlere uymak zorundadirlar.

Madde 3
I. Her bir Akit Tarafin gegerli diplomatik, hususi, hizmet ve umuma mahsus pasaport
hamili vatandaglar diger Akit Tarafin iilkesine girig-gikislarinda, transit gegislerinde ve her

6 ay igerisinde 90 giinii asmamak kaydiyla (ilk giris tarihinden itibaren hesaplanir) gegici
siireyle ikametlerinde vizeden muaf tutulacaklardir.

10
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2. Her bir Akit Tarafin vatandaslarinin diger Akit Tarafin lkesinde bu maddenin 1.
fikrasinda belirtilen siireden (90 giin) fazla ikametleri, ilgili Akit Tarafin ulusal mevzuatina
tabidir.

3. Diger Akit Tarafin tilkesinde vize muafiyet siiresinden (90 giin) fazla kalmak isteyen her
bir Akit Taraf vatandaslari diger Akit Tarafin diplomatik ve konsiiler temsilciliklerine
uygun vize i¢in bagvuracaklardir.

4. Bu Maddenin 1. fikrasinda belirtilen vize muafiyet siiresi Akit Taraflarin kamyon ve
otobils soforleri ve yardimcilan ve sivil ugaklar ve gemilerin miirettebati olarak
uluslararasi yuk ve yolcu tagimacihifiyla ugrasan vatandaglarina da uygulanacaktir. Akit
Taraflarin diplomatik ve konsiiler temsilcilikleri bagvurulari halinde yukarida belirtilen
Akit Taraflar vatandaslarina uzun gegerlilik siireli (kisa ikamet stireli) ¢ok girisli vizelerini
re’sen ita edeceklerdir.

Madde 4

1. Diger Akit Taraf iilkesine akredite diplomatik, konsiiler veya uluslararas: orgiitler
temsilciliklerine atanan her bir gegerli diplomatik, hususi ve hizmet pasaportu hamili Akit
Taraf vatandaglan, gérevleri siiresince diger Akit Tarafin iilkesine giris-gikis yapmak ve
transit gegmek igin vizeden muaf tutulacaklardir.

2. Bu maddenin 1. fikrasindaki hiikiimler bu kisilerin gegerli diplomatik, hususi, hizmet ve
umuma mahsus pasaport hamili aile mensuplarina da uygulanacaktir.

Madde 5
Akit Taraflarin gemiadami citzdani ve ugak miirettebat belgesi (ICAO standartlarina gore
diizenlenmis) hamili vatandaglari, bu belgeleri, diger Akit Tarafin iilkesine Anlagmanin 3.

maddesinin 1. fikrasinda belirtilen vize muafiyet siiresi sinirlari dahilinde girig-gikis, transit
gecis ve gecici ikametlerinde pasaportlarinin yerine kullanabilirler.

Madde 6
1. Her bir Akit Tarafin ilkesinde ¢alisma, egitim, arastirma, 6grenim, aile birlesimi ve

ikamet konularim diizenleyen 6zel mesruhatli vizeler Akit Taraflarin ulusal mevzuat
hiikiimlerine tabidir.

11
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2. Her bir Akit Tarafin vatandaglan igin 6zel mesruhath vizelere bagvuru kogullari
(basvuru yeri, destekleyici belgeler zaruriyeti vb.) Akit Taraflanin ulusal mevzuatina
tabidir.

Madde 7

1. Her bir Akit Taraf, herhangi bir sebep gdstermeksizin, diger Akit Taraf vatandaglarinin
iilkesine girislerini reddetme veya bunlarin iitkede kaliglarini kisaltma hakkina sahiptir.

2. Her bir Akit Taraf, olaganiistii kosullar altinda (salgin hastaliklar, dogal afetler, milli
glivenlik sebepleri, kamu diizeni ve kamu saghginin korunmasi vs.) bu Anlasmay: gegici
olarak kismen veya tamamen askiya alabilir.

3. Her bir Akit Taraf, askiya alma karart ile ilgili olarak diger Akit Tarafa 72 saat
icerisinde diplomatik kanallardan bildirimde bulunacaktir.
Madde 8

1. Akit Taraflar bu Anlagmanin imzalanmasini takip eden 30glin igerisinde Ek 1 ve 2°de
belirtilen belgelerin drneklerini diplomatik kanallardan teati edeceklerdir.

2. Her bir Akit Taraf, Ek 1 ve 2’de belirtilen belgelerde degisiklik yapmasi halinde,
sbzkonusu diizenlemelerin yiiriirliige girmesinden 60 giin Once yeni belgelerinin
drneklerini diger Akit Tarafa iletecektir.

Madde 9

Bu Anlagsmanin hiikiimlerinin uygulanmasindan dogacak herhangi bir anlasmazlik
istisareler veya diplomatik kanallar yoluyla ¢oziilecektir.

Madde 10
Akit Taraflar, bu Anlagsmada degisiklik ve eklemeleri karsilikli rizayla ayri Protokoller

imzalamak suretiyle yapabilirler. Bu Protokoller Anlasmanin tamamlayict ve ayrilmaz
pargalar: olacaktir,

12
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Madde 11

Bu Anlagsma Akit Taraflarin Anlasmanin yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ prosediirlerin
yerine getirildigine iligkin birbirlerine yaptiklar: bildirimlerin sonuncusunun alindig; tarihi
takip eden 30. giin yuriirliige girecektir.

Bu Anlasma siiresiz olarak akdedilmistir. Akit Taraflar Anlasmay: her zaman
feshedebilirler. Bu durumda, Anlasma, Akit Taraflardan herhangi birinin Anlagmay:
feshetme niyetini digerine diplomatik kanallar vasitasiyla yazili olarak bildirdigi tarihten
sonra alt1 (6) ay ylirtirlikte kalacaktir.

Isbu Anlasma Ankara’da, 18 Ocak 2008 tarihinde Tiirkge, Karadagca ve Ingilizce
dillerinde, her metin ayn1 derecede gegerli olmak {izere imzalanmustir.

Anlasmanin yorumlanmasinda goriis ayrihklarinin ortaya gikmasi halinde, Ingilizce metin
esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI KARADAG
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
s C\
Ali Babacan Milan Roéen
Disisleri Bakani Disisleri Bakam
EK2

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE
KARADAG HUKUMETI
ARASINDA KARSILIKLI VIZE MUAFIYETI ANLASMASI

Karadag vatandaslarinca Tiirkiye Cumhuriyetine giris-gitkis ve seyahat yapmakta
kullanilacak Belgelerin Listesi:

1. Diplomatik Pasaport

2. Hizmet Pasaportu

3. Umuma Mahsus Pasaport
4. Gemiadami Ciizdant

5. Ugak Miirettebat Belgesi
6. Seyahat Belgeleri

13
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EK 2

TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI iLE
KARADAG HUKUMETI
ARASINDA KARSILIKLI VIZE MUAFiYETI ANLASMASI

Karadag vatandaslarinca Tiirkiye Cumhuriyetine giris-gikis ve seyahat yapmakta
kullanilacak Belgelerin Listesi:

1. Diplomatik Pasaport

2. Hizmet Pasaportu

3. Umuma Mahsus Pasaport
4. Gemiadam Ciizdan

5. Ugak Miirettebat Belgesi
6. Seyahat Belgeleri
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